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ABSTRAK

Nama : Giorgiyus Petrus
Program Studi : Sastra Inggris (S1)
Judul . Translation Method Used by The Translator in Translating Zootopia

Film Subtitles into Indonesian.
Pembimbing : Dr. Bena Yusuf Pelawi, M. Hum.

Tujuan dari penelitian ini adalah untuk mengetahui metode penerjemahan yang digunakan
oleh penerjemah dalam menerjemahkan subtitles di film Zootopia (2016), sebuah film fiksi
yang bertemakan dunia mamalia modern, Zootopia. Kota ini merupakan tempat dimana
hewan dari setiap lingkungan hidup bersama dari gajah terbesar hingga tikus terkecil.
Tetapi ketika ada polisi baru, Judy Hopps tiba di kota Zootopia ini, dia menemukan bahwa
menjadi kelinci pertama di kepolisian Zootopia yang terdiri dari hewan besar dan tangguh
tidaklah mudah. Penelitian ini menggunakan teori Peter Newmark tentang metode
penerjemahan, dan teori tentang kesetaraan arti dalan terjemahan oleh Eugene Nida dan
Taber. Hasil dari penelitian ini adalah ditemukannya metode-metode penerjemahan yang
digunakan oleh penerjemah yang terdiri dari Communicative translation method (15 kali
digunakan), Literal translation method (7 kali digunakan), Word-for-word translation
method (5 kali digunakan), Semantic translation method (4 kali digunakan), Faithful
translation method (2 kali digunakan), Idiomatic translation method (1 kali digunakan),
dan Free translation method (1 kali digunakan), dan juga kesetaraan arti dari Bahasa
sumber ke Bahasa sasaran yang terlihat di dalam subtitles film Zootopia, yaitu Formal
equivalence (5 kali), dan Dynamic equivalence (15 Kkali).

Kata kunci: metode penerjemahan, kesetaraan arti.
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ABSTRACT

Name : Giorgiyus Petrus

Study Program : English Literature (S1)

Title . Translation Method Used by The Translator in Translating Zootopia
Film Subtitles into Indonesian.

Advisor : Dr. Bena Yusuf Pelawi, M. Hum.

The purpose of this research is to find out the translation method used by translators in
translating Zootopia film subtitles, a fictional film themed in the world of modern
mammals, Zootopia. This city is a place for animals from every environment together from
the largest elephant to the smallest rat. But when there is new police officer, Judy Hopps
arrived in the city of Zootopia, she finds out to be the first rabbit and difficult for her in the
Zootopia Police Department (ZPD) consisting of large and tough animals. This research
uses the theory of translation method by Peter Newmark, and the theory of equivalence in
translation by Eugene Nida and Taber. The results of this study shows the translation
methods and explanations used by translators such as Communicative translation method
(15 times used), Literal translation method (7 times used), Word-for-word translation
method (5 times used), Semantic translation method (4 times used), Faithful translation
method (2 times used), Idiomatic translation method (1 time used), and Free translation
method (1 time used), as well as the equivalence in translation from the source language to
the target language seen in the Zootopia film subtitles such as Formal equivalence (5 times)
and Dynamic equivalence (15 times).

Keywords: translation methods, equivalence in translation.
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